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Creole:   Jodi a nou pral kontinye pale de sa mwen panse ki se peche kretyen yo pi renmen;





Today we are going to continue to talk about what I think is the Christian’s sin of choice, 





Creole:   wi, peche kretyen yo prefere pi plis pase tout lòt peche;





yes, the sin that Christians prefer above all other sins, 





Creole:   paske yo gen kapasitie pou jistifye peche sa.





because they have the ability to justify this sin.  





Creole:   Yo di, mwen gen dwa pou m fè sa e li pa yon pwoblèm pou m fè li.





They say, I have a right to this and it is okay for me to do this. 





Creole:   Ou mande, de ki kalte peche, Frè Steve wap pale?





You ask, what sin, Brother Steve, are you talking about?  





Creole:   Eske se peche kè kase.





It is the sin of worry.  





Creole:   Eske se peche dekourajman.  Eske se peche bout ak lavi a.





It is the sin of discouragement.  It is the sin of depression.  





Creole:   Anpil nan nou jistifye peche kè kase nou an nan di tèt nou,





Most of us justify our sin of worry by saying to ourselves, 





Creole:   "Bon, mwen gen pwoblèm e Bondye konnen map eseye fè sa ki dwat, men pwoblèm kontinye ap vin sou mwen.





 “Well, I have problems and God knows I am trying to do the right thing, but the problems keep coming.  





Creole:   Gade sitiyasyon sa oubyen gade sa yon manm fanmiy mwen ap fè.





Look at this situation or look at what a family member is doing.  





Creole:   Sa banm pwoblèm e m senpleman pa ka pa reflechi sou sa".





I am concerned and I simply can’t help thinking about it.”





Creole:   Wi, ou panse konsa e se sikonstans ou yo ki fè w panse konsa,





Yes, you feel that way and your circumstances cause you to feel that way, 





Creole:   men Jezu di nou pou nou pa reflechi pou demen oubyen bat kò nou.





but Jesus tells us not to take a thought for tomorrow or to worry.  





Creole:   Li te di, pa bat kò nou.





He said, don’t worry.  





Creole:   Sa se menm ak kòmandman ki di renmen pwochen w lan.





It is a command like love your neighbor. 





Creole:   Li vle libere nou anba kè kase, dekourajman ak depresyon.





He wants us free from worry, discouragement and depression.  





Creole:   Men kouman li ka fè posib pou nou pou n mache nan libète sa?





But how is it possible for us to walk in that freedom?  





Creole:   Kisa li ye ki ka pèmèt nou mache nan libète sa?





What is it that enables us to walk in that freedom?  





Creole:   Mwen kwè se yon relasyon ak Jezu,





I believe that it is a relationship with Jesus 





Creole:   e yon bon relasyon ak kò Kris la ki pral finalman libere nou anba kè kase.





and a good relationship with the body of Christ that ultimately frees us from worry.  





Creole:   Senyè a te pale ak disip li yo souvan e li te di yo pa pè, mwen avèk nou.





The Lord spoke to his disciples often and said fear not, I am with you.  





Creole:   Si sèlman pawòl sa a te plante nan kè nou, nou te ka libere anba kè kase, dekourajman ak depresyon.





If that word alone were planted in our hearts, we would be free from worry, discouragement and depression.  





Creole:   Senyè a avèk nou.





The Lord is with us.  





Creole:   Si Senyè a avèk nou, kilès ki ka kont nou?





If the Lord is with us, who can be against us?  





Creole:   Kisa ki ka kont nou?





What can be against us?   





Creole:   Kèkfwa nou bezwen tande li nan bouch yon frè osinon yon sè nan Kris la.





Sometimes we need to hear it out of the mouth of a brother or sister in Christ.  





Creole:   Nou bezwen jwenn fòs.  Nou bezwen monte.





We need to be edified.  We need to be built up.  





Creole:   Nou bewzen yo bqnnou ,o qnkourqj,qn:





We need to be given words of encouragement.  





Creole:   Nou toujou nan Pwovèb chapit 12 e ma pral ajoute jodi a vèsè 26 ak 25.





We are still in Proverbs chapter 12 and I am going to add today, verse 26 to verse 25.  





Creole:   Vèsè 25 repete kè kase peze yon moun desann, men yon pawòl ki ankouraje leve l monte.





Verse 25 states that worry weighs a person down, but an encouraging word cheers him up.  





Creole:   Yè lè mwen te pale de sa, mwen te di yon pawòl ki byen di se tankou pòm annò sou yon foto an ajan.





Yesterday when I spoke about this, I mentioned a word fitly spoken being like apples of gold in pictures of silver.  





Creole:   Sa kontinye nan vèsè 26 e li di "Sèvitè Bondye bay zanmi yo bon konsèy.  Men mechan yo mennen moun nan move chemen."





This goes on in verse 26 and says, “The Godly give good advice to their friends.  The wicked lead them astray.”  





Creole:   Men ou genyen l la a.  Nou genyen tankou sèvitè Bondye pou nou bay zanmi nou yo bon konsèy.





There you have it.  We have as Godly people, the opportunity to give good advice to our friends.  





Creole:   Nou gen kapasite pou pale yon bon pawòl pou fè yon kè ki kase kontan, yon kè ki dekouraje, e yon kè ki deprime.





We have the opportunity to speak a good word to make glad a sorrowful heart, a discouraged heart, and a depressed heart.





Creole:   Mwen enterese pou mwen menm pou m obeyi sa a. 





I am concerned about my own obedience to this.  





Creole:   Mwen te ak yon frè yè.  Mwen te ka remake li te gen soufrans nan kè li.





I was with a brother just yesterday.  I could see that he had heaviness of heart.  





Creole:   Mwen te kite li distrè mwen olye pou m mande li kisa pwoblèm lan te ye, oswa kisa pwoblèm lan te ye pou m te ka pale yon pawòl ankourajman.





I allowed myself to be distracted rather than asking him what the difficulty was, or what the problem was that I might speak an encouraging word.  





Creole:   Li te gen tan ale anvan mwen te gen chans fè sa.





He got away before I had an opportunity to do it.  





Creole:   Pa kite opòtinite ou jwenn nan Kris la ale.





Don’t let your opportunities in Christ get away.  





Creole:   Gen moun ou pral wè jodi a oswa demen sidyeve kap rankontre pwoblèm ak difikilte.  Pale yon pawòl ankourajman.





There are people you are going to see today or tomorrow who are dealing with frustration and difficulties.  Speak an encouraging word.





Creole:   Se pou ou obeyi pawòl Bondye a.  Koute sa Pòl ekri moun Tesalonik yo nan chapit 5 vèsè 11.





Be obedient to the scriptures.  Listen to what Paul writes to the Thessalonians in chapter 5 verse 11.  





Creole:   Li di:"Se poutèt sa, se pou nou youn ankouraje lòt".





He says, “Wherefore comfort one another and edify one another.”  





Creole:   Li di, se pou nou youn rekonfòte lòt e ede lòt.





He says comfort one another and edify one another.  





Creole:   Kounye a nou pral konsidere zafè kontwi a pou yon minit.





Now we are going to look at the business of edification for a minute.  





Creole:   Kisa sa vle di konstwi.





What does it mean to edify.  





Creole:   Mo konstwi a mare ak lòt mo: batiman ak konstriksyon.





The word edify is tied to other words: edifice and edification.  





Creole:   Yon batiman se yon gwo kay ki kanpe pou reprezante kèk verite ou reprezante kèk moun.





An edifice is commonly a big building that stands to represent some truth or to represent some person.  





Creole:   Ou ka konnen kouman kèk kolèj ak inivèsite ki bay lokal yo oswa bibliyotèk oswa oditoryòm yo pote non moun.





You may know how colleges and universities name buildings or lecture halls or auditoriums after individuals.  





Creole:   Yo rele kay sa yo edifis paske yo monte yon moun.





They are known as edifices because they edify that person.  





Creole:   Moun sa a te gen yon kalite lavi ki fè yo merite pou gen yon batiman ki pote non yo.





That person had a quality of live such that they deserved having a building named after them.  





Creole:   Kidonk yon inivèsite oswa yo kolèj monte yon moun lè yo bati yon batiman ki pote non li.





So a university or college edifies a person by building an edifice in their name.  





Creole:   Enben, yo rele nou pou nou youn bati lòt.





Well, we are called to edify one another.  





Creole:   Yo rele nou poun di bagay ki ka fè moun santi yo apresye yo,





We are called to say things that make people feel appreciated, 





Creole:   pou fè yo santi yo vo yon bagay, pou fè yo santi kòm si lavi a gen yon sans.





to make them feel worthwhile, to make them feel as if their life has meaning. 





Creole:   Se sak fè, lè n bati, nou retire dekourajman ak tèt chaje nan lavi yon lòt moun.





Therefore, by edifying, we kick out discouragement and worry in another person’s life. 





Creole:   Li enteresan pou wè kouman yon ti remak nou fè ka bay yon moun lespwa





It is amazing how a small remark from us can give someone hope.  





Creole:   Bil la di: "Se pou nou youn rekonfòte e pou nou youn bati lòt."





The scripture says, “Comfort yourselves and edify one another.”  





Creole:   Sa se yon bagay nou fè jou apre jou.





That is something we do on a day-by-day basis.





Creole:   Nan Efezyen li di: "Pa itilize langaj ki pou detwi, men se pou tout sa ou di kapab bagay ki bon e ki itil,





In Ephesians he says, “Don’t use foul or abusive language, but let everything you say be good and helpful 





Creole:   pou pawòl ou yo kapak yon ankourajman pou sa yo kap tande yo.





o that your words will be an encouragement to those who hear them.  





Creole:   Konbyen nan nou ki fèt atansyon sou kouman nap pale, sou pawòl kap soti nan bouch nou?





How many of us are careful about how we speak, about the words that come out of our mouth?  





Creole:   Eske wap koute m jodia, ou menm ki gen yon pwoblèm ak lang ou?





Are you listening to me today, you who have a problem with your tongue?  





Creole:   Eske w ap koute m jodi a?





Are you listening today?  





Creole:   Se pou tout sa ou di kapab bagay ki bon e ki itil, pou pawòl ou yo kapab yon ankourajman pou sa yo kap koute yo.





Let everything you say be good and helpful, so that your words will be an encouragement to those who hear them.  





Creole:   Sa se yon bagay nou ka fè chak jou.





That is something we can do every day.  





Creole:   Lè nou te rantre nan etid la nan liv Pwovèb la, nou te tande yon avètisman moun ki ekri Pwovèb la te bay.





When we entered into the study of the book of Proverbs, we heard an admonition from the writer of Proverbs.  





Creole:   Li te di pou nou aprann gen konprann.  Chache sajès.





He said learn to be wise.  Seek wisdom.  





Creole:   Frè ak sè m yo nan Kris la, sijè nap konsantre nou sou li jodi a se pwen santral sajès la,





Brothers and sisters in Christ, this topic we are focusing in on today is at the center of wisdom, 





Creole: pou nou aprann gen konprann, pou nou ka aprann itilize lang nou pou libere yon moun,  





that we would learn to be wise, that we would learn to use our tongue to set someone else free, 





Creole:   pou wete chaj dekourajman ak kè kase a ki nan lavi yo.





to remove the burden of discouragement and worry from their lives.  





Creole:   Nou ta dwe fè sa chak jou nan relasyon nòmal nou genyen ak moun.





We should do this every day in our normal relationships with people.  





Creole:   Ou ta kapab nan yon magazen oubyen nan lari a e ou wè yon moun ki gen kè li twouble,





You could be in a store or on the street and see someone with heaviness of heart, 





Creole:  e ou pale yon pawòl e ou libere yo nan yon moman. 





and speak a word and would set them free in a moment.





Creole:   Ou pa janm sispann jwenn chans pou ou mache nan lespri nan fason sa,





There is no end of opportunities for walking in the spirit in this manner, 





Creole:   sof si, asireman, ou menm pou tèt pa w ou gen fado dekourajman ak tèt chaje.





unless, of course, you yourself are burdened down by discouragement and worry.  





Creole:   Sa rive tout moun kèk fwa.





This happens to everyone at times. 





Creole:   Lè nou vin dekouraje, nou vin konsantre sou pwòp tèt nou e nou panse "mwen malere",





When we become discouraged, we become self-centered and think “Woe is me”, 





Creole:  "dèt mwen pa ka peye yo", "maladi m lan", "soufran mwen an" , "doulè mwen an".





 “my unpaid bills”, “my sickness”, “my hurt”, “my pain”.  





Creole:   Lè ou nan eta lespri sa, ou pap ka wè pwoblèm pa yon lòt moun.





When you are in that state of mind, you won’t see another person’s problems.  





Creole:   Tout sa ou ka wè se pwoblèm pa w yo.





All you can see are your own problems.  





Creole:   E lè sa ou pa pote fwi.





And so you become unfruitful.  





Creole:   Ou vin kouvri ak yon nyaj dekourajman.





You become cloaked with a cloud of depression.  





Creole:   Ou pa itil tèt ou anyen, e ou pa itil okenn lòt moun anyen.





You are not useful to yourself, and you are not useful to anyone else.  





Creole:   Men si ou aprann gen konprann, e ou konsidere tèt ou kòm yon liberatè, ou konsidere tèt ou kòm yon rekonfòtè, yon sipò, yon èd;





But if you learn to be wise, and consider yourself as a deliverer, consider yourself as a comforter, an aid, a helper,





Creole:   lè sa ou se yon moun ki ka libere yon lòt moun.





then you are someone who can release someone else.





Creole:   Sa se travay ou.





That is your job.  





Creole:   Mwen pral di ou moun ki mouye lòt moun, yo jwenn moun mouye yo tou.





I will tell you that people who water other people, get watered themselves.  





Creole:   Lè wap libere lòt moun anba dekourajman ak depresyon, ou menm pou tèt pa w ou libere anba dekourajman ak depresyon.





As you release other people from discouragement and depression, you yourself get released from discouragement and depression.  





Creole:   Bib la di nou: "Se pou nou chache bagay sa yo tankou sa ki dwat, lapè ak lajwa. 





The scriptures say, “Let us seek after such things as make for righteousness, peace and joy.  





Creole:   Chache an premye wayòm Bondye a ak sa ki dwat e tout lòt bagay sa yo va vini kòm degi."





Seek first the kingdom of God and his righteousness and all these things will be added unto you.”  





Creole:   Bati wayòm lan nan lavi lòt moun, e li pral bati nan lavi pa ou tou.





Establish the kingdom in other people’s lives, and it will be established in your life.





Creole:   Zafè konstriksyon an parèt nan legliz la.





The business of edification appears in the church. 





Creole:   Li sipoze parèt nan legliz la.  Kèkfwa sèvis nan legliz nou yo pa bannou opòtinite pou sa,





It is supposed to appear in the church.  Sometimes our church services don’t allow opportunities for it, 





Creole:   men, ala yon lajwa pou nou nan yon sèvis legliz kot nou gen opòtinite pou bati sen yo.





but what a joy to be at a church service where we have the opportunity to edify the saints.  





Creole:   Nan 1 Korentyen 14, Pòl di:"Kisa m vle di frè m yo, lè nou reyini pou sèvis, 





In 1 Corinthians 14, Paul says, “How is it brethren, when you come together, 





Creole:   kèk nan nou va chante yon kantik, oswa yon ansèyman, ou yon mesaj, ou yon revelasyon, e yon moun va entèprete."





everyone of you has a Psalm, or a doctrine, or a tongue, or revelation, or an interpretation.”  





Creole:   Li di:"Se pou tout bagay fèt ede legliz la grandi". Pòl ap di se konsa sa ye.





It says, “Let all things be done to edify.”  Paul is saying this is the way it is.  





Creole:   Se konsa li sipoze ye lè nou reyini ansanm pou sèvis;





This is the way it is supposed to be when you come together; 





Creole:   tout moun gen yon bagay pou kontribiye pou konstwi legliz la, pou bati legliz la.





everybody has something to contribute to build up the church, to edify the church.  





Creole:   Se pou tout bagay fèt pou bati legliz la.





Let all things be done unto edifying.





Creole:   Pwovèb 12:26 di: "Sèvitè Bondye a bay zanmi yo bon konsèy, men mechan yo mete yo nan move chemen."





Proverbs 12:26 says, “The Godly give good advice to their friends, but the wicked lead them astray.” 





Creole:   Jezu pale de sa nan Matye 15 vèsè 8 rive nan 15.





Jesus addresses this in Matthew 15 verses 8 through 15.  





Creole:   Mwen te li sa nan etid nap fè poun aprann gen konprann lan plizyè fwa.





I have read this in this course of learning to be wise a number of times. 





Creole:   Nou pral finalman konprann li.  Tande sa li di:





We will eventually understand this.  Listen to what it says.  





Creole:   "Moun sa yo adore mwen ak bouch yo, men kè yo byen lwen mwen.





 “These people honor me with their lips, but their hearts are far away.  





Creole:   Adoreasyon yo a se yon fòm, paske yo ranplase kòmandman Bondye yo ak ansèyman pa yo lèzòm fè."





Their worship is a farce, for they replace God’s commands with their own man-made teaching.”  





Creole:   Sonje, Jezu ap pale de moun sila yo ki pwòp sou po yo, men andedan kè yo se bagay sal ak mal ki genyen.





Remember, Jesus is talking about people that are clean on the outside, but inside their hearts are impure or evil.  





Creole:   Yo pran pòz yo relijye e ap fè sa ki dwat, men kè yo pa dwat ditou.





They have a pretense of religion and righteousness, but their hearts are not right.  





Creole:   Yo pa fèt yon dezyèm fwa.





They are not born again.  





Creole:   Yo pa gen Jezu kap viv andedan kay yo.





They do not have Jesus living within their tent.  





Creole:   Moun sa yo pral mennen lòt yo nan move chemen ak bagay move egzanp yo.





Those will lead others astray by their bad example.





Creole:   Jezu te di foul yo, koute sa mwen di e eseye konprann.





Jesus told the crowds, listen to what I say and try to understand.  





Creole:   se pa sa ou manje ki ka sal ou.





You are not defiled by what you eat.  





Creole:   Se sa ou di ak sa ou fè ki ka sal ou.





You are defiled by what you say and do.  





Creole:   Men li la, peche kretyen yo renmen an, bagay nou di yo.





There it is, the Christian sin of choice, the things that we say.  





Creole:   Lang nou.





Our tongue.  





Creole:   Nou fè moun mal ak lang nou, lè an reyalite nou ta dwe ap itilize bouch nou poun konstwi.





We offend with our mouths, when in fact we are supposed to be using our mouth to build.  





Creole:  Disip yo reponn remak Jezu a e yo di: "eske w pa reyalize ou te ofanse Farizyen yo ak sa ou sot di yo a? 





The disciples responded to Jesus’ remarks and said; don’t you realize that you offended the Pharisees by what you said?  





Creole:   Jezu reponn yo:"Tout pyebwa Papa a pa plante pral derasinen, nou pa bezwen okipe yo.





Jesus replied, “Every plant not planted by my heavenly Father will be rooted up, so ignore them.  





Creole:   Yo se kondiktè avèg kap kondi avèg parèy yo.





They are blind guides leading the blind.  





Creole:   E si yon moun avèg ap kondi yon lòt avèg, yo tou le de pral tonbe nan twou."





And if one blind person guides another, they will both fall into the ditch.”





Creole:   Koubyen fwa nou wè moun ki dekouraje, yo chache lòt moun ki dekouraje parèy yo,





How often is it when people are discouraged, they seek out other people who are discouraged 





Creole:   epi yo chita ansanm pou pale de mizè yo?





and they sit together and talk about their miseries?  





Creole:   Olye youn geri lòt la, youn fè lòt la santi li vin pi mal.





Instead of healing one another, they make one another feel worse.  





Creole:   Avèg ap mennen avèg.





The blind are leading the blind.  





Creole:   Se pa pou nou konsa jodi a.





Let’s not be that way today.  





Creole:   Se pou nou pami moun ki dwat yo ki bay zanmi o bon konsèy.





Let’s be among the righteous who gives good advice to our friends.  





Creole:   Se te frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.





This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  





Creole:   Ale e libere yon moun jodi a.  Alelouya. 





Go out there and set somebody free.  Alleluia.
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